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This thesis adopts the theory of “defamiliarization” as the point of departure 
and conducts a case study of two Chinese versions of Beloved translated by Wang 
Youxuan, and Pan Yue and Lei Ge. This writer finds that one of the most remarkable 
language features of Beloved lies in its defamiliarization devices, which refer to the 
intentional violation of linguistic norms and deliberate effort of making difficult and 
impeded forms, aiming at increasing the difficulty and length of perception. This 
thesis analyzes and compares the source text and the target texts at the semantic, 
syntactical, grammatical, textual and graphological level and text arrangement to 
discuss whether defamiliarization devices of the source text are represented and 
how they are represented in target texts. It is argued that literary translation is not 
only a simple process of transferring content, but also a matter of representing 
distinctive characteristics or the literariness of the source text through translators’ 
subjectivity. Through a comparative study on defamiliarization devices on levels 
mentioned above, it concludes that Wang’s version mainly employs domesticating 
translation strategy to convert the linguistic strangeness and freshness of the source 
text into acceptable ones in the target language, making the translation readable and 
smooth. Though natural and understandable, his translation fails to reproduce 
defamiliarized effects at times. On the contrary, Pan and Lei’s version takes 
advantage of foreignizing translation to deliberately retain those elements so as to 
bring target readers strangeness and freshness, refreshing their aesthetic perception. 
This writer concludes that Pan and Lei’s translation is better in representing the 
defamiliarization devices of the source text. 
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Chapter One Introduction 
Defamiliarization, the core concept of Russian Formalism, maintains that the 
purpose of art is to make real life or literature strange to readers in order to offer 
fresh reading experience and prolonged aesthetic perception. It is defamiliarization 
devices that endow a given work with literariness and make it a literary work. 
Formalists locate literariness in the special use of language and believe that 
defamiliarization can appear at any language level, distinguishing poetic language 
from practical language and providing people with a new perspective to recognize 
the world.  
It is beyond doubt that defamiliarization devices play a vital role in producing 
the thematic significance and artistic value. Originally a literary term, it receives 
growing attention from scholars on translation to study the nature of literary 
translation. However, this writer finds that in mainstream translation theories and 
practice both at home and abroad, more attention is attached to content than form 
and priorities are given to readability, thereby leading to the loss of literariness 
from the perspective of Russian Formalism. Applying the theory of 
defamiliarization to literary translation study is not only a problem of keeping 
defamiliarization devices of the original text, but also the process of bringing into 
full play translators’ subjectivity to create defamiliarized effects in the target text. 
Defamiliarization devices in this thesis stand for linguistic forms which the author 
deliberately creates and which can help readers gain fresh and new aesthetic 
enjoyment through reading. In literary works, various devices on the phonetic, 
lexical, syntactic and textual levels are adopted to enhance literariness and develop 
artistic value. Due to the inevitable differences between two languages and 
cultures, there exist some defamiliarization devices, which may cause obstacles to 
translation. In literary translation, whether a translator preserves the 
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these devices are preserved and translated play a decisive role in judging the value 
of the translation. The history of introducing the term “defamiliarization” to 
literary study is not short, but generally speaking, transplanting it into target text 
has not aroused enough attention and sometimes has been ignored in translation 
study. By borrowing the literary theory of defamiliarization, this thesis tries to 
explore the significance of retaining defamiliarization devices of the source text 
and the possible ways to render them in the target text.  
Toni Morrison is a well-known American novelist, critic and Nobel Prize 
Winner. Being educated in Howard University and working as a journalist, 
Morrison’s sound education and extensive reading nourish her heart for literature 
and lay the solid foundation for her career. Beloved has been regarded as one of 
the most influential novels in the American history and has firmly secured its 
position as a literary classic owing to its outstanding language style and marvelous 
narrative techniques.  
There exist only 2 complete Chinese versions by 3 translators since it was 
published in America in 1987. The most striking linguistic feature of Beloved is 
the defamiliarization devices, the intentional violation of the linguistic norms and 
the process of making forms difficult, with the purpose to increase the difficulty in 
reading and to prolong aesthetic perception. However, studies of its language 
characteristics seem to be relatively rare compared with studies on other aspects, 
and even fewer researchers study on its Chinese translations. Focused on research 
questions and based on the logical order of the research, this thesis consists of six 
closely inter-connected chapters. The first chapter is the introductory part, which 
provides a brief introduction to the theory of defamiliarization, the novel of 
Beloved and its author Toni Morrison before discussing the significance and the 
structure of the present study. The following chapter is a literature review, which 
critically reviews some of the most important studies that are concerned with such 
issues as “defamiliarization”, “literariness” , or “strangeness” in literary criticism 
and literary translation both at home and abroad. A brief review of literature on the 
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novel’s linguistic characteristics and their Chinese translations. After that, this 
writer summarizes some influential theories and concepts to justify the necessity 
of the research. Chapter 3 discusses the theoretical framework for this study. It 
gives an introduction to Russian Formalism, its history, its main contributions and 
its core concept — defamiliarization. The fourth chapter focuses on the possibility 
and necessity of representing the defamiliarization devices of the original work in 
the target text. Furthermore, this chapter analyzes reasons why defamiliarization 
devices are often neglected in the target text. The next chapter is the core of this 
thesis, presenting a comparative study of the two Chinese versions of Beloved. 
This comparative study is concerned with the micro levels of the texts in question, 
i.e. the linguistic levels, including the semantic level, the syntactical level, the 
grammatical level, the textual level and the graphological level and text 
arrangement. Examples are cited and analyzed to illustrate how the defamiliarized 
features of the source text are represented in two Chinese versions and how the 
defamiliarized effects are achieved. In this chapter, this writer provides her own 
translations to some examples. The final part is the concluding chapter, including 
major findings and limitations of the present study. At the end of this thesis, some 
suggestions for further studies are put forward.  
It is believed that this thesis is a fresh attempt to analyze translation of literary 
works which are shining with “literariness”, for example Beloved. By analyzing 
the source text and target texts, this writer hopes to deepen the understanding of 
the topic and to provide suggestions with respect to how to deal with 
defamiliarization devices in literary translation practice. It is also hoped that this 
thesis will further the theory and practice of literary translation study and will 
provide translators with guidance in adopting proper strategies when translating 
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